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论电影《风声》中的字幕形式及其功能

电影《风声》改编自麦家的长篇小说《风声》，

由陈国富、高群书联合导演于 2009 年上映。 电影一

经上映便引发了观众的热议，它不仅开创了国内间谍

悬疑片的新类型更是主旋律电影的一次新尝试，并且

其在票房上也大获成功，全年票房达到了 2.25 亿。

该电影之所以能够大获成功，主要因其从小说到电影

的改编上取得了较大成功， “主要表现在思想主题

上，它将表现历史之‘真’，侧重于‘故事’再现，

再发展为崇尚人性至善”[1] 导演通过在典型环境中塑

造出了几位典型人物，通过典型人物的表现以及互相

对峙和互相陷害将地下工作者传递消息的故事表现得

惊心动魄扣人心弦。 很好地将悬念贯穿至全片，让观

众始终产生着疑问，即“谁是老鬼，谁不是老鬼，消

息到底该如何传出”。 悬疑的解开则是通过一环扣一

[摘要]《风声》于2009年上映，其作为一部间谍悬疑类的商业片在电影市场上取得了巨大成功，为我国主旋

律电影新类型的探索提供了一个范式。而其成功的因素之一是创作者在影片中设计运用了多元化的字幕样

式，这些字幕样式可以概括为三类，分别是浮于电影画面上的字幕，融于电影画面中的字幕和接于电影画面

内的字幕。多元化的字幕形式上又赋予了它们各自不同的字幕功能。总的来说，这些字幕在影片中承担着四

大功能，即展示对话功能、信息介绍功能、推动叙事功能、视觉渲染功能。可以看出《风声》将字幕的美学

形式与字幕的现实功能做出了完美结合，结合之中产生了图像与文字的新型融合关系，因此对其字幕形式与

字幕功能进行考察研究对厘清呈现新样貌的图文关系有着重要的理论意义与实践价值。
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环地方式在片尾通过陈志国与李玉宁的对话解开，可

以说导演将间谍片的悬疑性保留到了最后，发挥到了

极致。 总之来说，电影《风声》对于“谁是老鬼”的

间谍活动故事讲述得颇为成功。

作为一部商业片，更作为一部讲述“特殊”地下

工作斗争事迹的悬疑片，电影《风声》的这种双重电

影特质也赋予了其电影字幕独特的艺术形式与多元的

功能效用。 “影评人吴玉瑛 曾在《写在“字幕之我

见”后》中指出，若闭上眼睛不看字幕，只看影像便

难解影片的趣旨。”[2] 一般的电影字幕只是电影中人

物对话或其他声音的文字还原，其承担的功能是有限

的，只是在视听结合与理解剧情等方面发挥着功用。

而《风声》则很罕见地将字幕与画面，文字与图像完

成了一次巧妙地融合，将字幕与电影画面的关系联系
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得更加紧密，其字幕成了不亚于声音、画面、光线、

色彩等电影主要元素的一个构成部分。 电影中的字幕

应不应该存在，曾是一个历史之争，这种争论的出发

点依然是电影到底能不能成为一门独立艺术来进行争

论的，在电影的历史发展中这一争论得到了实践的答

案，在今天电影已然成为了一门独立的艺术形式，对

其字幕与画面、文字与图像的关系认知也有了新的考

察。 电影《风声》融合式创作的字幕无疑是对该争论

提供了又一新的例证。 因此，只有从形式与功能两个

维度去考察其字幕在电影的情节叙事、影像效果、视

听表现以及传情表意等方面发挥的作用，才能将这部

商业谍战片的成功之因剖析得更加全面和深入，才能

更加厘清呈现新样貌的图像与文字的关系。

一、电影《风声》中的字幕形式

电影《风声》运用了多种字幕形式，其多元的字

幕形式也承担着它们各自的功能。 当然不同形式的字

幕设计均有创作者的内在考虑， 《风声》中字幕形态

之多样在其他类型的电影中是不多见的，这些不同形

式的字幕在字体形状、字号大小、字幕背景、表现方

式上都存在着很大差异。 总的来说，电影《风声》中

的字幕从运动方式上可以分为运动字幕和静止字幕，

从排列形式上来说可以分为横排字幕与竖排字幕。 这

些字幕有的是以纯字幕的形式出现于画面当中，有的

则是以背景加字幕剪接到电影画面中，还有的是通过

特效制作出来的与电影画面融为一体的形式出现。

“观众阅读电影字幕时就像阅读普通的文字的文本一

样，是观影时的一种特殊的文本阅读体验。”[3] 读者

对不同形式的字幕会产生不同的感受，进而使字幕对

整体电影效果和电影质量产生了不可或缺的影响。 因

此电影《风声》的字幕形式基本可以分为浮于电影画

面上的字幕，融于电影画面中的字幕，接于电影画面

内的字幕等三种字幕形式。

（一）浮于电影画面上的字幕
在电影《风声》中浮于电影画面上的字幕分别是

对白性字幕与标示性字幕。 对白性字幕即电影画面当

中人物对话时的文字再现，人物对话说了什么字幕就

出什么，这种对白性的字幕颜色为白色，字幕位置处

在电影画面下边缘处，字体形状比较方正，字体间距

紧凑，整体呈现出一种简洁明了的视觉风格。 另外，

《风声》中的对白性字幕的位置并非一成不变，其中

某些情节紧张处，当人物对话处于争吵前后对白紧密

时，两人的对话字幕会以上下的位置关系同时出现在

画面下方，这种处理方式让激烈的争吵剧情从字幕的

排列形式上体现了出来。 标示性字幕即在电影画面中

标示地点、人物以及时间的字幕，这种标示性的字幕

颜色为白色，竖排排列，字体相较于对白性字幕字体

较小，字体位置则是根据画面中需要标示的主体位置

而改变，例如对时间的标示字幕有的地方采取横排排

列在画面上方，而有的地方则是采取竖排排列在画面

左侧。 值得一提的是在电影《风声》10 分 17 秒处，

有一个城隍庙的地点标示性字幕，该字幕做了摄像机

跟随运动的处理，虽然镜头是一个纵向向上的调度，

但“城隍庙”这三个字却始终附着在电影画面中的寺

庙上且随着镜头的上升而变小。 这一字幕形式的处理

可谓“细节满满”。 电影作为一门表现艺术而言，

以内容为王进行输出是不变的“常道”但形式也同样

重要，如果没有形式去辅助内容那么内容的表现将会

大打折扣。 “结构主义符号学认为， ‘本文’是一

个独立的实体，一部电影是一个异质、综合的符码系

统。”[4] 而字幕形式也是电影综合符码系统中的一个

组成部分，同样需要经过精心设计才能更好地服务于

电影画面， 《风声》中的字幕形式就做到了这一点才

使得整体的画面效果与影像质量得到了较大提升，同

时也符合其作为商业片的定位。

（二）融于电影画面中的字幕
在电影《风声》中融于电影画面中的字幕分别是

片头字幕、片名字幕、翻译密电的字幕以及密电传递

的字幕。 片头字幕即电影开场时所出现的字幕， 《风

声》中的片头字幕主要有对故事背景的交代性字幕和

职演人员字幕，两者同属于片头字幕且有着相同的字

幕样式。 创作者将白色的背景交代字幕、演职人员字

幕与电影画面相融合，使字体的某些部分衬于电影画

面之上，字体便具有了历史感、融合感。 除此之外字

体还随着电影画面的空间运动而运动，例如交代背景

信息字幕的放大和演职人员字幕的由内向外的纵向运
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动，字体也具有了运动感和立体感。 赋予字幕与背景

融合的处理以及伴随画面运动的处理，共同使得字幕

成为了《风声》整体影像效果的重要组成部分，为观

众带来了震撼的视觉效果与深入的心理感受。 片名字

幕即片名的文字，每个电影的片名字幕都是经过精心

设计的，无论商业片还是艺术片有一个美观独特的电

影片名字幕必定会为电影增色不少。 而电影《风声》

中的片名字幕是通过摄像机的运动穿过云层显现出来

的，它将风声两个大字作为白色的河流融入到了山川

之中，使得片名字幕成为了电影画面中的构图元素，

表现着故事发生场的地理环境。 可以说《风声》的片

名字幕形式既不失艺术感亦不失震撼感，能够将片名

字幕与电影画面结合得如此巧妙堪称电影片名字幕的

经典设计。

同样，该电影当中的翻译密电与密电传递的字幕

样式也极具特色。 “在无声电影中，字幕被认为是

对纯视觉领域的文学性侵扰。 詹姆斯·卡德认为，字

幕是电影的美学弱点，这一观点在当时评论界很受认

同。”[5] 但在现代有声电影《风声》中将插入字幕这

种低级的处理方式却设计得及其合理和美观，它不再

是单纯的文字而是构成图像的文字，当然这自然得益

于电影特效技术的发展以及《风声》作为间谍悬疑类

型电影的特性。 其电影情节当中有这样两处情节，第

一处情节是用密电传递字幕来表现的，当武田君给革

命党人下套时发出了一份假电报，画面向前推进至电

报机，接着是电报机的内部结构和线路，导演利用特

效形成了波纹状的特效之后，假电报的内容遂即以字

幕的表现方式现于画面当中，字幕内容为“近期恐怖

活动猖獗……，”电影中密电传递字幕的字体颜色为

蓝色，体现出一种科技感，并且随着电流而波动，这

种波动形成了一种故障风的效果，体现出信息通过电

报机传递的动感。 第二处情节则使用翻译密电字幕来

表现的，当司令部的瘸子将密电用彩票号码的形式张

贴在墙上的时候，镜头向前推进纸上乱序的数字字符

开始编排运动，形成了横排排列的黑色文字：“十月

卅一……请同志袭杀之”，导演巧妙地利用字幕来完

成了密电的编码与解码的流程，真正使字幕完美地融

入到了电影画面中，完成了图像不能或不好表达的叙

事。

（三）接于电影画面内的字幕
在电影《风声》中接于电影画面内的字幕是老鬼

想法的展示字幕。 老鬼的想法展示字幕即老鬼内心

想法的文字呈现，电影的这种处理方式是因为电影画

面中的老鬼不能展示出任何明显的内心痕迹，否则悬

念将无法保持。 其次观众作为全知视角，电影将老

鬼的内心想法以字幕的方式告知观众也使得观众对于

同一件事而电影只表现其一个切面的叙事不会显得云

里雾里，清晰的人物关系与显现的心理诉求以及明了

的事件进程让观众有了更好的观影体验，这是商业票

房的一大保证。 接于电影内的字幕样式主要是在剧情

进行之中直接插入的一个背景特效，在背景特效的运

动之中，白色的小字逐渐从隐到现并伴随特效背景与

音乐节奏进行跃动，这种字幕形式足够丰富且具有动

感，它可以被看作一个电影镜头直接剪辑在了电影画

面之内，与上下的镜头形成了新的意义。 而《风声》

中老鬼的想法字幕直接推动着故事的发展，其对剧情

的推进是不可或缺的，它不再是以字幕的形式发挥作

用而是以字幕和特效背景结合起来的新图像来发挥作

用。 “罗兰·巴特在谈及图像时曾提出图像是多义的，

同一能指下潜藏着多样的所指。 言语信息可以作为

‘锚’（anchor）去‘固定浮动的所指链’（fix the 

floating chain of signifieds）。 在传统说明模式中，

图像（例如插图）阐明言语，是言语的寄生物。”[6]

事实的确如此，图像的多义性需要文字去进行界定乃

至确定，图像与文字的关系在历史上曾处于对立状

态，但随着历史的发展图像与文字逐渐走向了结合去

传递和表达那些难以表达的信息，电影《风声》中老

鬼内心想法的字幕不仅完成了文字与图像的结合甚至

完成了某种融合，这种融合组成了新的带有文字的图

像，从而形成了新的含义表达，这种字幕形式成为了

叙事的黏合剂而不是影像观众观看和理解图像的累赘

甚至阻碍，这无疑为新的图文关系打开了一扇融合的

新天窗。

二、电影《风声》中的字幕功能

电影《风声》中设计了样式各异的字幕，这些样
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式各异的字幕是电影的一部分，自然有它们各自不同

的功能。 其承担的功能对于电影的画面效果、剧情推

进、故事发展、观影体验都发挥着举足轻重的作用，

讨论其字幕所承担的功能依然要筑基于不同的字幕形

式之上来进行分析，其不仅具有一定的美学功能还有

着服务于叙事的现实功能。 “电影需要借助字幕，以

文字向观众交代故事背景、人物关系、故事情节，展

示主要对话，传递画面没有表达但需要表达的信息，

有时候甚至会通过字幕对电影的人物或者内容进行评

价，或者对后来电影情节发展做出暗示等。”[7] 电影《风

声》中不同样式的字幕设计几乎将上述字幕能够承担

的功能进行了全覆盖，可见其字幕设计的多元化是出

于形而上的美学建构与形而下的现实功能相结合的产

物。 总体来说电影《风声》中的字幕具有展示对话、

信息介绍、推动叙事、增强感染等四大功能。

（一）展示对话功能
电影《风声》中的对白性字幕具有展示对话的功

能，亦即将影片中的人物对话以文字的方式展现在画

面中进而传递给观众。 电影全片主要以普通话的对话

为主，但还有辅之以日语、方言、戏曲唱段、肢体动

作、密码符号的少部分对话。 首先，面对中国的广大

观众来说，普通话的对话没有字幕大部分应该能够听

懂并且理解，但必定有少部分内容是不能够完全听懂

或理解的， 《风声》作为一部具有烧脑特质的间谍片，

清晰明了的对白性字幕将对话直截了当地传递给观

众，使观众的大脑精力被节约从而更好地聚焦于影院

中的大荧幕，更多地用于接受画面信息和观看震撼的

影像效果。 其次《风声中》的日语、方言、戏曲唱段

具有地方性，肢体动作与密码符号则具有特殊性，这

些地方性的人物对话以及肢体、密码符号的对话极其

小众和特殊，广大观众对此并不熟悉。 而正是对白性

字幕将这些具有地方特色的对话翻译展示出来，观众

才能够去理解剧情的推进与故事的发展，否则某些关

键信息一旦缺失将形成“千里之堤溃于蚁穴”的局面。

例如在影片中吴志国的一段唐山皮影戏的戏曲唱段在

全剧中发挥着关键作用，因为这段戏曲唱段正是地下

革命党人的暗号，顾晓梦才能与吴志国达成最后两人

站在各自对立面的默契。 如果这段关键的对话没有用

字幕清晰地展现那将无法理解电影的剧情，而面对这

样一部节奏紧凑快速情节曲折复杂的间谍悬疑片将会

是致命的，极有可能使观众对于该影片的评价形成天

壤之别的差距。 最后，不得不说《风声》的电影字幕

不仅很好地发挥出其展示对话的功能，还因双语字幕

的设计将对话的展示翻译成为另一种语言， “电影翻

译通常采用两种方式：配音翻译和字幕翻译，字幕翻

译因其相对成本低廉、制作简单日渐受到欢迎。”
[8]

其双语字幕的国际传播价值不可被忽略， 《风声》

采用双语字幕可见创作者的定位考量不仅仅局限在国

内观众，而我国的电影艺术应该有更高更广的受众定

位，电影产业自娱自乐的现状也应该被改观。

（二）信息介绍功能
电影《风声》中的标示性字幕具有信息介绍的功

能，这类字幕可以介绍人物信息、地点信息、时间信

息。 第一，该电影在出现不明确的建筑或者地点时，

在建筑或地点旁边用字幕去给观众做出介绍，譬如在

电影 6 分 12 秒处，电影画面转场到一个插着日本国

旗的建筑物并以日本华东宪兵部进行了标示介绍，因

其拍摄的画面中的建筑物无明显的信息特征，所以观

众无法辨识影视画面内的建筑与地点到底是哪里，这

就使得故事发生地变得模糊不清，导演用字幕的方式

将这些信息不明的地点做出介绍，作为观众便清楚了

故事发生的具体环境为日本人的兵部，同时也渲染了

故事该有的森严与凌厉的气氛。 第二，该电影在出现

时间跨度较大的转场画面时，导演会在画面中的某些

位置用字幕做出时间上的介绍，例如电影在开头出现

的 1942 年 10 月 10 日汪伪政府双十节，电影末尾的

三个月后等时间标示字幕。 电影画面内的景物与人物

虽然有着较为明显的时代特征，但观众想要具体判断

出精准的年代时间是困难的。 所以以字幕的方式将时

间信息介绍出来，不仅有利于观众准确的了解本部电

影故事发生的具体时间还有利于观众对本电影中叙事

顺序的把握，因为《风声》在最后的结局片段运用了

回忆式的倒叙，这种回忆式的倒叙如果没有具体信息

介绍功能的字幕，对于那些对电影叙事与转场手法相

对陌生的普通观众来说会产生一定的困惑，作为商业

片有时间信息介绍字幕对电影叙事是极有帮助的。 第



146

论电影《风声》中的字幕形式及其功能

三， 《风声》在主要人物出场时也用字幕将人物信息

作了一一介绍，尤其是李宁玉、顾晓梦、吴志国、金

生火、白小年这五个人在同一时间的出场，导演运用

了一个运动长镜头将五人一一带出，每带出一个人，

这个人的旁边会显示其人的姓名及职务信息，例如“译

电组组长李宁玉……”，可以说这些人物信息的字幕

发挥了关键作用，一个长镜头设置了五个主要人物的

出场，在如此多人物共同出场时，如果没有介绍人物

信息的字幕，观众很难清楚人物关系，如果通过对话

来引出每个人的姓名和职务信息，观众也很难记住每

一个主人公的名字，这将会严重影响观众的观影体验。

（三）推动叙事功能
电影《风声》中的密电翻译、密电传送以及表现

老鬼想法的字幕共同助力和推动叙事向前发展。 作为

一个改编自长篇小说且讲述间谍悬疑故事的影片，将

如此大体量的小说故事用影视语言讲清楚并不容易，

乔治·布鲁斯通在《从小说到电影》中指出：“心理过

程—如记忆、梦、想象，无法用电影语言表达得像语

言文字表达的那般恰当……但电影可以安排视觉性的

外部符号或者用对白引导我们去猜测角色的想法。”[9]

基于此，导演采取了用融于视频中或接于视频内的字

幕参与到叙事之中，这种处理方式使电影的叙事节奏

永远处于一种激烈、快速、疑点重重的状态，也使得

老鬼心中的想法以图像中的文字符号清楚地展现给观

众。 将“墙内”人物不可知的内心信息告诉观众，观

众便会产生一定的心理期待，他们期待老鬼如何将消

息送出，同时这种疑问推动故事向前延展下去。 这些

参与剧情的字幕并不亚于演员表演带给我们的情绪，

当这些文字出现在屏幕中且与上下视频相连，产生了

情感和温度令观众为这些文字所动容。 以电影 74 分

钟 24 秒处的吴志国内心想法的字幕为例，此时吴志

国已在狱中被严刑拷打至昏迷不醒，画面接上了“讯

息是否传出，成败就在今日”，这是吴志国的担忧心

理的外化文字，一方面这种心理内容不好设计在电影

画面内表达，设计上的难度与要保持悬念的初衷是导

致其用影视画面表达心理内容的双重障碍。 而加入音

效与特效背景且具有动感的文字来表现吴志国担忧讯

息能否在今日传出的心理活动，既将叙事变得简单、

节奏紧凑，也让观众感受到了革命党人在生死时刻依

然保持强大的毅力来守护密电消息的传出，这种舍我

其谁的革命勇气与不怕牺牲、大义凛然的地下革命精

神通过文字巧妙地传递给力观众，不可谓不巧妙。

（四）视觉渲染功能
电影《风声》中的片头字幕以及片名字幕承担着

渲染电影视觉效果的功能。 当我们的社会进入现代性

社会之后，现代与后现代的事物充斥在我们的周围，

人们变得焦虑、彷徨，很难完全观看或阅读某个文

本。 之于电影艺术来讲，如果一部电影不能在影片开

始就吸引观众的注意力，后续的内容即使精彩也不会

传递给观众，而电影《风声》的片头字幕以及片名字

幕并未采取常规的字幕形式，而是运用了融于电影画

面中的设计，让字幕与电影画面成为一个整体。 其片

头字幕具有斑驳感使得字幕渲染和加深了故事发生的

历史年代，并且还跟随镜头向内的纵向运动而向外进

行放大的运动，如果在电影院进行沉浸式观看便可以

感知到硕大的字幕正迎着我们的面部而来，运用具运

动感与力量感的特效设计字幕再配合音乐、音效使得

电影画面呈现极为震撼的效果，对于渲染电影画面的

视觉感染力是非常有帮助的。 另外，该影片的片名

字幕也未采用一般黑场出片名的模式，而是很巧妙地

将风声的片名字幕做成了雪白色的河流嵌入到了极具

典型地理环境的山城中，当镜头俯瞰大地，风声的片

名嵌于其中形成了极度饱满的视听享受，对于一部商

业片来说，这样的字幕设计带来的视听体验效果对于

增强电影画面视觉效果起着至关重要的作用。 “高

蒙公司（Gaumont）是较早的实践者。1912 年，高

蒙公司在《纽约每日镜报》上举办了一次最佳字幕甄

选，这些字幕增强了电影氛围，增加了电影活力，

观众一定会从字幕与摄影的完美结 合中获得更多乐

趣。”
[10]“有人称赞《风声》是最扣人心弦的‘主旋律’

影片，之所以扣人心弦，一部分是内容情节使然，更

重要的一点原因来自陈国富和高群书两位导演非凡的

控制力。”[11] 其别具一格的字幕设计也是控制力的一

种体现，因为《风声》中的开场字幕基本奠定了电影

全片的视觉风格与故事节奏，可以说文字与图像的巧

妙结合将电影画面的视觉效果作了更进一步的增强，
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同时传递出来更加多义的信息内容。

三、结语

电影《风声》呈现出了图像与文字的新型融合关

系，这是视觉文化发展的新形态。 本文通过对该电影

多样化的字幕形式的分类考察，以及与其字幕形式相

对应的现实功能的分析研究发现， 《风声》之所以能

够形成字幕形式与字幕功能的完美结合，是因为其找

到了图像与文字的新型融合关系，这是电影字幕与电

影影像关系从对立走向结合再到融合的新发展。 因此

对其电影字幕形式与字幕功能的全面透析，有助于使

这种新型的图文关系研究走向深入和全面。
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